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JÉG HÁTÁN AZ ŐS-ERDŐBEN.
— El Desz vlés számos képpel. —

Az »Omas és Lalla« szerzőjétől.
Folytatás.)

hosszú téli éjszaka, után még alig 
a derengett, mikor már mindenki tal­

pon volt a Barley gazda házánál. Korai 
fölkeléshez voltak mindnyájan szokva, de 
meg Barley gazdának dolga volt egy távo­
labbi telepitvényen s korán akart szánkó­
ján útra kelni, hogy délre haza térhessen. 
Tom is hamar fölkészülődött, mert meg­
ígérte szüleinek, hogy mindjárt reggel haza 
megy.

Az volt a terve, hogy korcsolyázva tér 
haza, de mikor megtudta, hova készül 
Barley gazda, vígan mondá:

Akkor hát máskorra hagyom a lábaim 
fárasztását. Fölvesz a szánkóba ugy-e, Barley 
bácsi ? Az útja jó darabon mi felénk vezet 
s onnan, ahol elkanyarodik, én már gyalo­
gosan is otthon vagyok busz perez alatt.

— Elviszlek egészen a házatokig, fiam, 
feleié Barley gazda szívesen.

— Ó, nem szükséges miattam letérni az 
útjáról. A szánkózás után még jól fog esni 
az a kis gyalogolás.

Jó reggeli és szives bucsuzás után Barley 
gazda és Tom beültek a szánkóba s elhaj­
tattak. Körül-belől fél óra múlva eljutottak 
oda, ahol az ut elágazik. Tom vígan 
ugrott ki a szánkóból, elköszönt, aztán sza­
pora léptekkel indult haza felé, Barley gazda 
pedig odább szánkózott. Hetek óta ke­
ményre fagyott hó borította a földet s j 
Pompás szán-utat nyújtott; de gyalog-csapás 
is volt már gázolva az erdőben s Tom 
fütyörészve lépegetett, nem gondolva semmi [ 
veszedelemre a jól ismert, sokszor bejárt | 
tájon.

Eleinte arra sem igen hederitett, mikor 
látta, hogy egy jókora állat jön lassan 
vele szembe. Kutyának nézte. Ismerte a 
környéken levő összes kutyákat.

— Kinek a kutyája lehet ? . . . Nem 
emlékszem, hogy láttam volna ... És mek­
kora . . . még a Nerónál is nagyobb!

E közben mind inkább közeledtek egy­
máshoz. Tom hirtelen megállt, de bizony 
majd megállt még a szive verése is.

— 0! ... ez ... ez nem kutya . . . 
ez párducz 1

Nem tévedett. Az az állat, mely szem­
közt jött, az amerikai ős-erdők legveszedel­
mesebb fene-vadja volt, az amerikai párducz. 
S a vérszomjas vad már jól látta a fiút, 
egyenest feléje is tartott és tompa morgással 
folyvást reá szegezte a szemét. Semmi két­
ség. már kiszemelte prédájának.

Tom nem volt gyáva, sem ügyetlen vagy 
gyámoltalan; de most igazán nem tudta, 
mit tegyen. Fegyvertelenül állt ott az erdő 
mélyén. Még csak elgondolni sem tudta, 
mily módon menekülhetne a halálos vesze­
delem elől. A futás hiába való, mert a gyors 
lábú párducz néhány szökkenéssel utói éri. 
b ára is hiába mászik, mert ez a veszedel­
mes fene-vad oda is utána tud kapaszkodni.

Egészen könnyen mégsem adom meg 
magamat.

Egyéb fegyvere nem lévén, kivette erős 
zsebkését és baljába fogta, jobbjával pedig 
a korcsolyáját tartotta ütésre készen. Nagyon 
gyarló szerszámok voltak ezek olyan hatal­
mas ragadozóval szemben s Tom alig ha 
vette volna sok hasznukat; de épp mikor 
már ilyen egyenlőtlen, kétségbe esett harczra 
szánta el magát, a párducz hirtelen megállt 
és oldalt fordult. Haragos morgás hallat­
szott onnan is és a következő pillanatban ...
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k:4ízelhetni. Tómnak mekkora megkönnyeb­
bülésére ! — egy hatalmas eb rohant elő, 
egyenesen neki a párducznak. Tom rögtön 
ráismert: Nero volt az. az öreg Gordon 
bácsi remek kutyája.

A párducz bősz mordulással fordult az 
eb felé és várta a támadást. Megszeppenés 
nélkül várta, mert a leghatalmasabb kutya 
is törpe ellenfél vele szemben. A vakmerő 
Nero azonban épp oly kevéssé ijedt meg 
ás fogait félelmesen vicsorítva közeledett 
a fene-vadhoz.

Közeledett. De mikor már csak nehány 
lépésnyire volt, hirtelen megállt, mert éles 
fütty hasította át a levegőt. A kutya 
merően állt a párducczal szemben, mely - 
Tom jól látta — egy pillanatig gondol­
kodni látszott, váljon ezzel a négylábú 
ellenféllel végezzen-é előbb. De a következő 
pillanatban már elfordult a kutyától és 
újra Tom felé indult. Ám épp csak meg­
indult. Mert mikor Tom már ismét elve­
szettnek hitte magát, elő tűnt a bokrok 
mögül a vén vadász alakja. Lábaira hó-tal­
pak voltak kötve, melyekkel nagyon köny- 
nyen és gyorsan lehet a havon mozogni. 
de az öreg éppen nem sietett.

Egészen nyugodtan állt meg. lassan föl­
emelte a puskáját és másodpercznyi czél- 
zás után elsütötte. A párducz iszonyú bődii- 
léssel magasra szökkent fel. (Lásd a képet 
a czimlapon.) aztán vissza zuhant, egyszei - 
kétszer rángatózott, aztán élettelenül terült 
el a hóban.

Az öreg vadász gyorsan ott termett mel­
lette, megbökdöste a puskájával és nevetve 
szólt:

— No te, oktalan bestia, mit lábatlan- 
kodtál erre felé? Azt hitted, az én Tom

barátom arra való, hogy neked jó reggelid 
legyen ?

Ez alatt persze Tom is oda sietett.
— Jaj, Gordon bácsi! De csak jókor 

érkezett!
— ügy-é? Meg voltál ijedve egy kicsit, 

barátocskám.
— Nem tagadom. De bizony még Gor­

don bácsi is meg lett volna akadva, ha 
ilyen fene-vaddal találkozik, mikor nincs 
puskája.

— Csak hogy én, fiacskám, soha sem 
találkozom fene-vaddal úgy, hogy puska ne 
volna nálam.

— Persze, mikor mindig puskával jár. 
De mi nem. És nem is gondoltunk arra, 
hogy ezen a járt utón párducczal akad­
hatunk össze.

__ Meghiszem. Messziről tévedhetett ide. 
Én már tegnap láttam a nyomát s azért 
indultam ki ma korán . . . No, valami kis 
haszna már csak mégis legyen annak, hogy 
itt éldegélek. Nero hamar kiszimatolta a 
nyomát és ugyancsak siettünk utána, mert 
láttam, hogy az éhes bestia a járt ut télé 
indult. Sejtette a gézengúz, hogy itt leg­
hamarabb akad egy kis harapni való.

_ De hát ez nagyon kellemetlen álla­
pot. kedves Gordon bácsi! Eddig teljes 
bátorságban jártunk itt az erdőben.

_ No, azért nem kell mindjárt meg­
ijedni. Ez kivételes eset. Nagyon kemény a 
tél, rossz dolga van az erdei vadnak, kitor 
a lakott tájakra. De hát egy párducz még 
nem a világ!

_ Gondolja, Gordon bácsi, hogy ez
csak puszta véletlen? Nem jön több ilyen 
vendég?

— Nem tudom, fiacskám, nem állhatok 
jót róla. Itt lehet a párja, aztán meg
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farkas is. medve is van. hát egyelőre jó 
lesz, ha Óvakodtok. No de ennek a szép 
párducznak a bőrét nem hagyom itt . . . 
ne vesszen kárba.

Megfogta lábánál az élettelen fene-vadat 
s elvonszolta az útról a bokrok mögé. Ott 
a vadász-késével hamar lefejtette az állat 
gyönyörű bőrét és elégedetten indult haza.

14. Szám.

Tom is szaporán lépegetett haza felé és 
menet közben elhatározta, hogy otthon 
egyelőre semmit sem szól a kellemetlen 
kalandról. Majd később elmondja, de most 
jobb lesz elhallgatni, mert szülei még el 
találnák tiltani a kirándulástól, melyre Bob 
társaságában készül Gordon bácsihoz.

— Pedig hiszen nem botlik az ember

Fontos hirdeté-■8, (Lásd a 214. lapon.)

minden nap ilyen veszedelmes fenevadba. 
Aztán meg ha én és Bob korcsolyával a 
lábunkon ott röpülünk a jégen, jöhet 
akkor utánunk akár egész tuczat pár- 
ducz is.

Bobnak azonban, aki másnap megláto­
gatta, hogy a kirándulás idejét meghatá­
rozzák, elbeszélte a kalandot.

Hm! Ez kissé csiklandósabb história 
volt, mint az én találkozásom a medvével. 
Minden esetre tanácsos lesz, hogy fegyvert 
vigyünk magunkkal. Én viszem a piszto­
lyomat.

Annak nem sok hasznát veszed, ha 
igazi fene-vad támad meg. Többet érne, ha 
puskát vinnénk.
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_ Igaz, de a puska nagyon alkalmatlan
a. korcsolyázásnál.

— Ebben meg neked van igazad. Fölös­
leges is volna. Bizonyos, hogy a jégen utói 
nem ér semmiféle négy lábú bestia.

— Magam is azt hiszem. De még ha 
közel jutna is, nincs könnyebb, mint egy

hirtelen kanyarodással kilógni rajta. Így 
mulattam múltkor is a medvén. Az állat, 
ha egyszer neki iramodott, nem tud oly 
gyorsan fordulni, kanyarodni, mint mi a 
jó korcsolyánkon.

Nem is gondoltak többet erre, hanem 
megállapodtak, hogy másnap este pontban
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»Kedves For (jó bácsi! Nagyon szépen leérem, 
Vegyen be hívének engem is! Ígérem:
Amily kicsi vagyok, oly nagy hive leszek.«
_ »Rendben van, kezet rá! Szívesen beveszlek«.

hét órakor indul mind-egyikök hazulról, a 
két folyó össze-torkolásánál esetleg talál­
koznak; de aki hamarább ér oda, folytat­
hatja útját s a másik lássa, utói birja-e 
érni. Aki elsőnek érkezik a Gordon bácsi 
házához, az a győztes.

Mind-ketten megkapták szüleiktől az en­
gedélyt erre a kirándulásra és hogy az éjt 
aztán ott töltsék az öreg vadásznál. Más nap 
este tehát gyönyörű holdvilágos, hideg, de 
csöndes időben, pontosan a kitűzött peiőz­
ben megindult mind-egyikök. jól felöltözve és



csak arra gondolva, hogy pajtását a ver­
senyben legyőzze. Maguk sem, de szüleik 
sem igen gondoltak valami veszedelemre, 
úgy hogy Bob zsebre dugta ugyan a forgó­
pisztolyt, de még csak a minap kilőtt két 
töltényt sem pótolta, úgy hogy csak négy 
töltény volt a pisztolyban.

— Erre sem lesz szükség, gondola.
Mint a minapi versenynél, most is tel­

jes erővel iramodtak neki mind a ketten, 
i És mind-egyikök azt gondolta:

— Ha előbb érek oda, ahol a két viz 
össze torkol, akkor annyi, mint ha győztem 
volna. Sajnálom pajtásomat, de nem kegyel­
mezhetek neki. Majd nevetünk, ha szégyen­
kezve kullog be jóval utánam Gordon 

j bácsihoz.
Dehogy sejtették, mennyire máskép fog­

nak oda benyitni!
\ érmes reménykedésükben legelőször is 

I akkor csalódtak, mikor a két folyó össze- 
torkolásához értek. Ezen a csalódáson azon­
ban nagyot nevettek. Mert épp mint múlt­
kor. most is egy időre értek oda.

Égy látszik, ilyen kis darabon nem 
bírunk egymással, szólt Bob vígan. Ha 
csak te talán később nem indultál.

— 0 nem. pontosan a kitűzött időben 
indultam. Semmi kedvem. Bob pajtás, hogy 
győzni engedjelek. Most következik az iga°zi 
próba, mert most kétszer akkora darabon 
kell kitartani, mint a mekkora darabon 
eddig jöttünk. Azt pedig te ki nem bírod, 
kedves Bob.

— Jaj. te bolondos Tom! Nem féltem 
én magamat, hanem igen is téged fél­
telek. ott rekedsz majd mint maródi a 
jégen.

Így évelődtek egy-két perczig. Aztán vigan 
kiáltá Tom:

214 K I S L A P. 14. Szám.

— No, elég a szóból! Induljunk!
És megindultak a nagy versenyre, mely­

nek ha sejtették volna a lefolyását, alig ha 
indulnak vala olyan széles jó kedvvel neki! 

(Folytatása következik.)

FONTOS HIRDETÉS.
(Képpel a 212. lapon.)

OB perdül és trombita szól s nagy 
I pecsétes levéllel kezében jön a hír­

nök : Varangy király birnöke.
Mi bírt hozhat? Ezt már csak tudni

kell a nagy Kákás-tó minden lakosának. 
Föl is kerekednek mind a hányán a viz 
mélyéből, nád tövéből s oda gyülekeznek.

IVÍi újság ? Mit rendel jó öreg kirá­
lyunk ?

Még hallgat a hírnök, de lassan fölhág 
egy magas emelvényre, egy szép lapos 
gombára, kifejti az írást és szól:

Csend! Figyelem! így szól a király 
parancsa: Elmúlt a tél, jön már a nyájas 
kikelet, tónak-pocsolyának vize már nem 
hideg, tehát minden igaz béka legyen rajta, 
hogy elvégezze a dolgát minden napra!

Lön rá nagy helyeslés, aztán fej-csoválás.
Megtesszük! Már hogy ne ? De van 

egy nagy gondunk: voltaképen mi is hát 
az a mi dolgunk ?

Az nincs az írásban, úgy is tudnat- 
játok: ott, ahol tavaly elhagytátok.

Odább ment a hirnök, dobossal, kürtös­
sel. a béka-népség meg gyűlésbe ült össze, 
lavaly mit végeztek, már egyik sem tudta, 
emlékét a bosszú télen elaludta. De az 
öreg Kurutty emigy szóla végre:

— Amily bizonyos, hogy tavasz jön a 
te re: oly bizonyos, hogy mást soha ^sem 
tehettünk, mint hogy minden este hang­
versenyt rendeztünk. Ezt kívánja a király. 
Mert barátaim annyi áll, hogy nagy öröm 
az embernek, mikor a békák brekegnek. 
Hát gyújtsunk rá: Brekeke! Brekeke! 
Brekeke!

S jön a király izenete: meg vagyok elé­
gedve! 6,7

*
:
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kikeletkor.
— (Képpel a 221. lapon.)

J_PE mellém Zsuzsikám.
Mert az idő múlik ám!
Jöj ki velem a szabadba,
Édes leim, langy tavaszbau 
Tavasz, fúdd meg harsonád! . . 
Folyón, éren, patakon,
Fagy és apró tavakon 
Viz tündére suhan át.
Lohadj télnek fagyos mérge, 
Olvadj jégnek maró kerge! 
Vizek színe bodorodjon, 
Hullámkája fodorodjon!
Sása súgjon, nádja zúgjon, 
Lenne bölöm-bika búgjon. 
Mint a szőnyeg: tavi-rózsa 
Terüljön reá a tóra!
Partján virág nyiladozzon, 
Ibolyácska illatozzon!
És a holdvilágnak keltén, 
Szép ragyogó enyhe estén, 
Mit úgy szeret Zsuzsika: 
Szóljon béka-muzsika!

NEHÉZ UTÓ N.

215

Hege a közép-korból.
(Képpel a ill', lapon.1

BltoS várkastélyából büszkén parancsolt
a fiatal nr az egész kornyéknek Gaz- 

cLs volt. hatalmas, erős es vitéz, kedv 
tölthette mindenben; amit el nem erhetett 
kincsevei. hamar kivívta eles kardjával, 
melytől mindenki rettegett.

Egy napon nagyot gondolt.
- Kár itt hiába töltenem az időt 

Elmegyek a keresztes vitézekkel a szent
földre, aarczolok a pogány e ; Végre 

"Elmeit oda volt esztendőkig. V egre
mégis hazatért, sértetlenül, de annyma meg­
változva, hogy alig ismer e' ^* é-
csak külsőleg változott meg, kané

bevonult M *** *“£ 
vitézi kardját és felfüggesztette a fegyver
tárban.

— Pihenj! Én többé nem forgatlak.
Mire néhány év múlt, már nem mm a j 

környék rettegett uráról besztíkek i« ^ 
hanem mint a nép jóságos atyjáról. Akinek 
buja-baja volt, messze főidről ellátogató« 
a várba és segítséget, vigasztalót kapott 
De nem is várta a jótékony var- r gy 
hozzá jöjjenek; ő maga kereste föl a sz 
gényeket és szenvedőket s áldás kise j
minden lépését. . ..Egyszer kemény teli napon ismét útban 
volt egy szegény beteg öreg embeiliez 
Fiatal szolgája követte, vállán a ketegn 
szánt elemózsiával. Nagy hóban,gázoltak 
késő este, csikorgó hidegben; biz az nem 
volt kellemes sétalas es a “Tg
úgy magában váltig elegedetlenkedett is.
Talán el is árulta magat, mert ni a egy 
szerre csak hátra fordult és szelíden kerde .

— Nehezedre esik ez az ut, ham .
_ Mi tagadás uram, csöppet sem mulat­

ságos. Hol megcsúszom, hol térdig süppe­
dek a hóba; a lábam mar ma d lefagy. 
Mi szükség rá, hogy igy gyötörjük magun­
kat ezen a nehéz utón! .

— Tudod mit. fiam ? Lépj mmdl£ az 
én nyomomba, akkor majd könnyebben 
lépegetsz. Ó! Ha lelkeddel is követned 
nyomaimat, nem találnád nehéznek ezt

aZ AU fiú követte a tanácsot és mindig az 
urának lába-nyomába lépett. Valóban. így 
sokkal könnyebben haladt. De hogy kövesse
leikével is nyomon V

Amint urát nézte, mint ha szent sugar
fénv övezte volna ennek a tejet.
- Hiszen igaz. meg,is érdemli, gondola 

az ifjú meghatottan. Élhetne a pompában, 
kényelemben egészen kedvére de e helyett 
nehéz fáradalmakra szánja el magat s de^ 
rülten, könnyen jár még ilyen nehezuton .
!?Cf Ä térdé a

mJ6S, "ram. éppen nem! MegUUUa 
lelkem is a nyomot, melyen te haladsz.
jóra való áldozatkészségét!
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DÍRÖM-dúrom csacsika!.
Mi
Nem tanulni, illik a ?

Itt a virgács . . ■ megsimítlak, Az legi/en fö-törekvése, 
Nem tanulni megtanítlak! Hegy, végezve iskoláit: 
Pedig minden kis csacsinak Nagy szamár legyen belőle.

AZ ELEVEN BÁBOK.
— Bohózat egy felvonásban.

(Vége.)

Harmadik jelenet.

Kósza, Bubuli, majd a szultán, Küprili, később 

Tinka, Palkó.

[látjuk. Hiszen itt 
a halvány képű

Ha
Bubuli. — Vakmerő játékba fogtunk bele. 

az a két gyerek valamikép elárujla 
magát, akkor bele törik a bicskánk.

Kósza. — Én nem félek. Ismerem en 
az én két garaboncziás gyerekemet; egyik 
nagyobb kópé a másiknál.

Bubuli. — Csitt! .Tön a szultán.
A szultán (belépve, a mögötte lépegető 

Küprilihez.) Azt hiszed Küprili, jól fogok
mulatni ? ...

Küprili. — Hinnem kell, hatalmas uram. 
mert Bubuli nagyon bizonyosnak mondta.

A szultán. — Majd me> 
van Bubuli . • Hát ez
idegen kicsoda I

Bubuli (mélyen meghajolva.) Felséges uram. 
ez az a világ-hirii báb-játékos akinek nincs 
párja a hitetlen gyaurok összes, orszá­
gaiban.

Kósza (szintén mély hajlongással) Igenis, 
Kósza Menyus, felséged szolgálatára . . .

Bubuli. — Aki messze földről szárazon 
I és tengeren utazva sietett ide. hogy a 

legdicsőbb szultánt mulattathassa.
A szultán (kegyesen.) Ezt már szeretem, 

j És ha kedvem fog telni benne, jutalmatok 
nem marad el.

Küprili (félre.) Boszantó! Vgy látszik, 
nem az én malmomra jár a viz.

A szultán (Kószához.) deles hívem. Bubuli. 
I csoda-dolgokat mesélt a te ügyes báb- 

játékaidról. Mikor kezdheted a produkcz’ótf
Kósza. — Akár most mindjárt, felséges I szultán, ha úgy parancsolod.
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A szultán. Lássuk kát mindjárt!
Kósza. — Parancsodra, felség! (A füg­

gönyhöz megy és félre vonja. Tinka alacsony 
pamlagon mozdulatlanul fekszik. Palkó szúró- 
n\ os puskával a vállán mereven áll a sarok­
ban.) Íme. felséges szultán, két legújabb 
divata báb-figurám.

A szultán. Ah! Valóban meglepő! 
Szinte azt lehetne hinni, hogy élnek.

D“bu!.': ~ Az ám! Boppant élethűek!
Küprili (felre.) Furcsa, nagyon furcsa! 

ixyanus história!
A szultán — Szép. szép; de hát csak

V‘l:lg yan' nem nagyon mulatságos. 
31it tudnak ezek a bábok ?

Küprili. Mit tudhatnának? Semmit 
sem tudnak.

Kósza. - Tévedsz, jeles uram. Mind- 
jart lesz szerencsém bemutatni, mit tudnak.

Bubuli (félre, aggódva.) No. csak most 
aztan bele ne süljünk!

Kosza Felhúzom a rugót és akkor 
ez a kis katona mindenféle fegyvergyakor- 
latot fog vegezm. (Palkóhoz lép és a hátán 
mozgatja a kezét, mint ha rugót csavarna fel.) 
Így ill. Most mindjárt masírozni fog. aztán 
megtesz mindent, amit parancsolok. (A követ­
kezők alatt Palkó lábait, karjait mereven, 
szögletesen mozgatva, mindig azt teszi, amit 
Nosza vezenyel.) No. regruta! Indulj! »v- 
ketto, egy-kettő ! Állj!

A szultánI (álmélkodva). Nagyon derék! 
igazan, csodalatos!
mester*!' ~ ügy"6’ Ug^e? Folytasd, jeles 

Kosza. — Most fegyver-gyakorlatot fog

mikoi ez nem közönsé-

!'pf,7ni: (P*”“h°P T.isz‘el«6i! Czéhzzi
1 t*.ku .f.gyenesen Kiiprilire czéToz.)

Kuprili (ijedten.) No, no! Csak nem foc
még lőni

Fog bizony, ha ő felsé.’ge meg-
Kósza.

engedi.
Küprili —- Ne engedd, felséges uram 

ne engedd! A agy hát czélozzon másfél“’ 
(A szultán mögé búvik.)

Szultán (nevetve.) Hahaha! Nagy vitéz 
vagy, Knpnh! Még egy viasz bábtóf is meg-

Küprili. — Be
ges báb!

A szultán. — Az már igaz. Nagyon jeles 
masinéria. Szeretném, ha egész regement 
ilyen katonám volna.

Bubuli. — Az bizony jó volna, beliebe! 
Nem köllene a seregnek se zsold. se me- 
názsi.

A szultán. — Hát mért is ne lehetne, 
ha én akarom ? (Kószához.) Készíts egész 
ezred ilyen katonát. »Tói megfizetem.

Kósza. — Szives örömest tenném, de 
nem én vagyok a mestere. Ajándékba 
kaptam, nem is ösmerem a szerkezetét.

A szultán. — Ez már boszantó!
Küprili (félre.) Megái Íjatok csak. most 

kezembe kaplak! (Fenn.) Felséges uram. 
ezen a hajon könnyű segíteni.

A szultán. Hogyan ?
Küprili. —- Tudod, hogy én magam is. - ^ en magam is

érték mindenféle ezermesterséghez. Bizo-vncimwiCi -O1Z0“
nyosra mondhatom, hogy ha ennek a báb­
nak a szerkezetét jól megvizsgálom, akkor 
tudok száz olyat is csinálni.

A szultán. — Nagyon helyes. Tehát vizs- 
gald meg.

Küprili. — E végből szét kell szabdal­
nom a babot.

A szultán. — Hát szabdald szét.
Kosza (aggódva.) Felséges szultán . . . 

ebbe nem egyezhetem bele ... ez a báb 
a legdrágább kincsem . . .

A szultán. — Ne félj semmit, nem kivá- 
n?m V1«!611- (Zsebébe nyúl és erszényt dob 
Oda Kószának.) Itt van száz arany . . . 
most már enyém a báb.

Bubuli (láthatólag nyugodtan.) Felséges 
szultánom, en magam is azt hiszem, hogy
r V'd° ?S' rZ a báb olyan csoda-báb, 

iogy küprili aligha boldogul vele. Talán 
nem is hagyja magát ... lő. szúr. vág 

Kosza (félre.) Okos Matyi koma! Jó 
intést adott Palkónak.
lMK“PrÍ!Í- 7 F'z.d csak rám. (Kivonja szé­
les kardját.) Majd elbánok én vele! Leg-
azThL't a iJ'eLkÖU meovizsgálnom, tehát
Palkíb vm íe tL6 • ■ • JaJ • • • no! (Amint 
Palkóhoz közeledik, Palkó a szuronyt egye-



nesen tartva, merev lábakkal megindul és 
Küprili felé döf.) Mi ez? Megállj hát no! 
(Folyvást hátrál, Palkó pedig folyvást követi 
és szurkai.) Megállj, ha mondom! Még föl- 
spékel! (Gyorsabban hátrál, végre fut, körül 
nyargal a termen, Palkó mindig szurkaivá 
utána.) Segítség! Jaj! Mindjárt leszúr! 
Gonosz ármány . . • boszorkányság . • . 
segítség! Jaj ! (Kifut az ajtón, Palkó üldözi 
és szintén kiszalad.)

Negyedik jelenet.
Voltak, Küprili és Palkó nélkül.

A Szultán (kaczagva néz a futók után.) 
No. ez mulatságos! A báb megfutamította 
Küprilit, hahaha! (Hirtelen elkomolyodva.) 
De hát ... ez nagyon furcsa ... az a 
báb hogyan üldözheti Küprilit?

Kósza. — Ó, az nagyon egyszerű . . . 
Gén is . . . egészen természetes . . . Küprili 
a kardjával hadonázott a báb puskája előtt ; 
ez a puska pedig delejes, nem tud elválni 
a feléje tartott vastól . . . hát így Küprili 
húzta a bábot, nem a báb kergette Küprilit,

A szultán. — Állá! Értem .. . aza: 
no, mindegy, elég ha ti értitek.

Bubuli. Igenis, felséges uram: mi
tökéletesen értjük. De most talán kegyes 
kedel megengedni, hogy a másik bab is 
produkálja magát. (A mozdulatlanul fekvő 
Pinkára mutat.)

A szultán. - Hogy ne? Persze! Ez nem 
is lesz olyan veszedelmes, ugy-e ? ÍN agyon 
kedves, csinos leány-buba! Szinte azt hin­
ném. hogy él. (Pinkához közeledik.) Meg is

' *g(fsza — Felséges szultán, figyelmeztet­
lek, hogy a bábot érinteni nem szabad.

A szultán. — Mit beszélsz, te vakmerő. 
Nem szabad? Halál fia, aki azt mondja, 
hogy nekem valami nem szabad. Bubuli. 
Mihelyt vissza tér Küprili, fejét véteted ennek
a vakmerőnek. „

Bubuli. — Igen is, felség! (Felre.) I an
eszemben! ,, ol

Kósza (térdre borulva.) Kegyelem, hatal­
mas szultán! Csak azért mondtam, mert

ez a báb, hogy el ne romoljon, rettenetes 
méreggel van bekenve és aki vigyázatlanul 
ér hozzája, rögtön meghal. ,

A szultán (ijedten hátrál.) Az már más. 
Tehát voltaképen az életemet mentetted 
meg. Ezért inkább jutalmat érdemelsz. 
(Zsebébe nyúl és ismét erszényt dob Kószá­
nak.) Fogd ezt a száz aranyat, a gondosr 
Ságodért. (Kósza mélyen hódol.) Es most lás­
suk. mit tud ez a veszedelmes szép kis baba.

Kósza. — Gyönyörűen tánczol. felség. 
(Pinkához megy és úgy tesz, mintha rugót 
huzna fel.) Mindjárt megmozdul. (Pinka 
fölemelkedik és merev mozdulatokkal talpra 
áll, feszes fejbólintással köszön, aztán kimért, 
szögletes, de nem ügyetlen módon körül 
tánczolja a termet.)

A szultán. - Nagyon jeles! Nagyon 
szép! Igazán, az én udvari tánczosnőim 
közt egy sincs ilyen ügyes. Ez leczkét ad­
hatna nekik. (Tinka a termet körül tánczol- 
ván, a kerevetre vissza dől és ismét mereven, 
mozdulatlanul fekszik.) Kár. hogy nem igazi 
élő leányka.

Bubuli. — Nagyon kár!
A szultán. Ha olyan ezermester vagy, 

nem tudnád életre támasztani ?
Kósza. — Az teljességgel lehetetlen, 

hatalmas szultán!
A szultán. — Boszantó, nagyon boszanto ! 

Akarom és lehetetlen! No, most nézzetek 
utána, mi lett Küprilivel és a katona-bábbal. 
Aztán jelentsétek nekem (El.)

Kósza. — Magam is szeretném tudni, 
nem keveredett-é az a fiú valami bajba.

Bubuli. — Nézzünk utána. (El mind a 
ketten.)

Ötödik jelenet.
Tinka, majd Palkó később Küprili.

Tinka (óvatosan fölemeli a fejét és szét­
néz.) Nincs itt senki . . . Ideje !^ Már egé­
szen megmeredt minden tagom! Nem szei et- 
ném, ha sokáig köllene ezt a szerepet ját­
szanom. Jön valaki. (Gyorsan hátra dől.)

Palkó (kaczagva jön.) No.; azt a kormos 
képűt ugyan megkergettem! Ijedtében végre
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bezázkózott egyik szobába. (Tinkához lén.) 
Ames itt senki hugocskám, megmozdul­
hatsz.

Tulka. — Csak valahogy el ne áruljuk 
magunkat! J

Palkó. — Majd vigyázok, az ajtókon lesz 
a szemem. Hát te jól végezted a dolgo- 
xlaí.: ^Le" volt a szultán elégedve P

Tinka — De mennyire! Képzeld, azt sze­
rette volna, hogy az apánk életre ébresz- 
szen es nagyon boszankodott, mikor azt 
Hallotta, hogy nem lehet.

együgyű ! Pszt! Jön

Küprili. - Ez . . . ez nem rossz gon­
dolat. Csoda-hírem kelne. (Tinkához.) Belé 
egyezel ?

Hogy ne? Szívesen.

„ff.11,“' . , Jaj cíe együgyű: rszt: Jön 
lat i'!;, - mozdu.
Htlanul fekszik, Palkó pedig mereven áll

Küprili «helép.) Solfse folytassátok a ko­
média . Engemet úgy sem tesztek lóvá. Azt 
hiszitek, en ia olyan ostoba vagyok, mint 
. gazdám Egy-ketto, mozduljatok! Mert 
különben beszól,tok egy pár markos legényt 
es huszonötöt vágatok a talpatokra. } 

Tinka (fölugrik.) Jaj!
Palkó. — Ha már Így van, hát le-ven 

^ e«re i.s- mit akar tőlünk? ' '
Kuprilii kár-örömmel.) Semmit, barátocs-

iiv ian a í ^ 1,6 akarom bizo­
nyítani a hatalmas szultán ő felségének
h°íty ties az apátok. Bubulival össze játszva
megcsaltátok. Es akkor mind a négyötök’
nek porba gurul a fejetek, behebe

I inka. — Jaj Istenem ! Ö kegyelmezzen 
nagylelkű Küprili ur! mezzen,

Kupnh. Jut eszembe! Most vé-re 
kitolt hetem a boszumat! ö

Palkó — Hm! Nézze csak, vitéz Küprili 
ur. mondok valamit ... uprm

Palkó'' ~NÖ-?ageS’ nem kegyelmezek. 
Ha elniiszf if k J°~ azért meghallgathat.

Küprili. — Ugyan mivel ?
Palkó. — 0 felsége az imént azt kívánta

iogy az apum támassza életre a húgomat’
NoaLtPtm aZt feleltLe’ h°gy ez nemglehet 
Ao. hat tegye meg Küprili ur.

Tinka.
mm .. ... OV -- ’ VZ/iHV/OUI,

rektek" T 'T 1 íát megkegyelmezek
nektek. Léptékét hallok, talán épp a szul-
tan . (Tinkához.) Feküdjél mozdulatlanul

Pa,k°-Ir Hat én? Me búvok a függöny 
möge. (Kibúvik.) ob '

*

Hatodik ie/enet.
Voltak. A szultán, később Bubuli, Kósza.

A szultán. — Senki sem jelenti mi lett 
Küprilivel? De ni, itt van maga No“ 
Kupril, szolgám, megvizsgáltad már annak 
a vitéz, babnak a belsejét ?
azon^töröm Íremet,1 lnTTem^Tel'

eTÍe élTsztnn ZétVagdalnÍ' Wm “b

lehet^Níf0 ~ kicsoda ^ Hiszen az nem 
lehet A agyon szerettem volna ezt a leány­
hat előnek látni, de a gazdája azt felelte
•á épedig* • ' ES Bubu]l sem ajánlkozott

1 a, pedig o nagy ezermester.
Küprili. — Kontár, vagv lusta ba j- -urunk kívánságára ^nyf letesz Teg

te Aj szultán (kételkedve.) Te meg tudnád

cselír11' ~ Akár mindM ha párán-

* SZU,,án' - No’s, parancsolom! És ha 
emberért m*te“ed’ ^ * ^szel az első

Küprili (félre.) Hehehe, Bubuli barátom' 
Legyek csak a helyedben, majd £ gon' 
doni a fejedre. (Tinkához lép.) Leányzó aki 
eddig hitvány viasz-báb voltál. aktroT él
parancsolom, hogy élj! Eletet lehelek rád 
(háromszor ráfuj) és most J(eJj fö
mozog), beszélj! p

KI t0r,Mt ™‘em?
rSlali íj”Tv"f fdsé*es =™ltin!

SZUltan (al|nelk ,dva.) Csoda ! Csoda !



14. Szám.»ZÁ Sí.

Félek, hiba van a krétaKósza (Bubulival belépve.) Mi történhe- Bubull. 
tett itt? körül . ."on-

Belé

zu -

I

Kikeletkor. (Lásd a 215. lapon)

. -ni tí. 4. rio+ion Lnntár ’ elvedül ő viselheti méltón. Nézd, te ügyet-
A szultán- - Bubuli. te le^; Küprili életre tudta ébreszteni a bábot.

turbántAdd át a nagyvezin
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Bubuli (félre.) Érteni! A gézengúz! (Meg­
pillantja a függöny mögül elő kandikáló Pal­
kót.) No. ha már eddig vagyunk, hát lás­
suk. hova jutunk. (Elő vonszolja Palkót.) 
Felséges szultánom, Küprili csak éppen 
úgy ébresztette életre a leánykát, mint én 
most ezt a fiút. Megcsalt téged Küprili.

Küprili (aggódva, félre.) Ejnye no . . . 
ebből még baj lehet.

A szultán. — Mi ez? A másik is él? Ki 
fejti ezt meg ?

Kósza. — Én, hatalmas szultán. Nem 
voltak ezek soha bábok, mert ők az én 
kedves gyermekeim. A nagy hőségtől elol­
vadtak a viasz-bábjaim, de hogy te kegyel­
mes uram, mégis szórakozzál. a,két gyerek 
vállalkozott a mulattatásodra. És úgy lát­
tam, jól mulattál.

A szultán. — No ez igaz. És ezért meg 
is bocsátók nektek. De neked, gonosz Küp­
rili. nincs ilyen mentséged. Te a magad 
álnok ez áljai végett tartottál engemet bo­
londdá. Ezért meg köll halnod. Azután 
feltámaszthatod magadat, ha tudod.

Küprili. — Kegyelem! Irgalom!
A szultán. — Nincs kegyelem. (Elveszi 

ÍYÜprilitől a szablyát és Kószának adja.) 
Mától togva te vagy a bimbasi és első dol­
god az lesz, hogy ennek a bűnös Küprili- 
nek a fejét veszed. Most csibukozni megyek. 
Egy óra múlva csöngetek s akkor beszá­
molsz a fejével. (El.)

*

Hetedik jelenet.
I oltalc, a szultán nékül.

Kósza (mérgesen és zavarodottan forgatja 
a kardot.) Én ... én bimbasi ? Én metél­
jem le élő teremtett lénynek a fejét? Én 
emberséges bábjátékos vagyok, nem bakó, 
nem szabdalom senkinek a nyakát!

Küprili. — 0 derék ember! Ódé szépen 
beszélsz.

Bubuli — Szép, szép, csak hogy a szultán 
nem érti a tréfát és majd a te fejedet vé­
teti. Menyus koma.

Palkó. — Ej mit! Mondok valamit, édes 
apam. Az a hajó, amelyen tegnap idejöt­

tünk, ma délben indul tovább. Még van 
fél óránk. Kereket oldunk, hajóra szállunk 
és mire ez a garabonczás szultán elfüstöli 
a csibukját. messze künn vagyunk a ten­
geren.

Kósza. — Remek gyerek vagy fiam! Én 
úgy is beérem a két erszény arannyal, 
amit kaptam. (Kézen fogja Tinkát és Pal­
kót.) Menjünk, gyerekek! Szervusz, Bubuli 
Matyi komám. (Indulnak.)

Bubuli. — Ohó! Nem addig van az! (Gal­
léron fogja Kószát.) Ha ti elpárologtok, az 
én fejem bánja meg.

Tinka. — Hát jöjjön velünk, Matyi 
bácsi!

Bubuli (pillanatnyi gondolkodás után.) A vi­
lág hét bölcse nem szólhatott volna böl­
csebben, leány! Igen.' rég töröm rajta a 
tejemet. Torkig vagyok ezzel a Bubuíiság- 
gal. nagyvezírséggel, mely végre is a fejembe 
kerülne. Inkább leszek újra szegény, de 
szabad komédiás, ha ugyan Kósza komám, 
befogadsz a truppodba.

Kósza. — Szives örömest.
Bubuli. — Akkor hát még a zacskó ara­

nyat hozom elő, melyet megtakarítottam. 
Te pedig, Küprili barátom, alkudjál meg 
a szultánnal, ahogy tudsz. Menjünk!

. Mind (Küprili kivételével, kezet fogva.) 
Siessünk! (Indulnak.)

Küprili. — Megáldjatok! Megálljátok! 
Vigyetek engem is magatokkal! Én is értek 
a kóklerséghez, vegyetek be a csapatba!

Kósza. — All az alku, kezet reá! Sze­
rencsen kókler a truppban! Egy év múlva 
négyemeletes házam lesz az Andrássy-uton 
Budapesten.

Bubuli. — Prenumerálok a házmester­
ségre. Téged pedig, Küprili, megteszlek 
vicze-házmesternek.

Küprili. Inkább vicze-házmester fejjel, 
mint bimbasi fej nélkül. El, el innen sza­
porán, itt ne érjen a szultán!

Mind. — Szegény szultán, hahaha! Üti 
bottal a nyomunkat! Hahaha! (Kezet fogva 
az ajtó felé sietnek.)

A függöny legördül. —
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Találós kérdések.

Melyik irka nem írásra való '?
*

Melyik por nő még nagyobbra, ha ön­
tözik ?

*

Melyik apát nem visel papi ruhát ?
*

Melyik bor nem iható?

Melyik üst repül?
*

Melyik ajtónak van öble és feneke ?
A megfejteik névsorából elsőnek kisorsolt kapja 

jutalom-nyereményül a kővetkező müvet.

„Derék Ferkó
Irta Marry at; átdolgozta Donászy Fe­

rencs ; hat színes képpel, díszes kötésben.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.
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Erzsébet, Záborszky Mariska és Dezső, Patzauer 
Imre (Vonalozd meg a papirost, amíg nem tudsz 
egyenes sort vetni! F. b.), Irányi Pistuka. grot 
Detrenfeld Ilka, Frideczky Marcsi; Falcione Helen. 
Ghillány Imre, Schulz Mariska és Ilonka, lalhan 
Pista. Jülek Jani és Tihamér, Gutmann H. Sán­
dor. Barkóczy György, Kazy Livia, Vagy Lenke 
és Ernő, Schwarz Magda, Herczeg Ilona es Albert, 
Kovács Mariska, Virág Rózsika és Juliska. Zakar 
Jenő, Fleischmann Erzsi, Lehner Margit. Balogh 
Gábor Markóczy Irénke, ifj. Muraközv Karoly, 
Szirmai Józsika, Ernyei Anna. Kiss Pista, Balogh 
Erzsiké. Angyal Irma. Hollós László, Abeles Róza 
Ida és Emil,'jelinek Lajos, Erdődy László. Fried 
Mariska. Hartváni Zoltán, Dósa Magda. Pillér 
Géza. Lipták Gyula. Rezutsek Erzsiké es Gyula, 
Stancsa Miczi, Emiké és Gyula, Koronthálv Zol­
tán. Pollák Karolina és Vilmos, Kálvin Erzsiké, 
Csíkos Antika, Werkner Albert, Kemény Zoltán, 
Krivány Dénes és Jankó. Busay Irénke es Giziké, 
Zakariás Sándor, Veress Giziké. Hereby Imre. Gal- 
donyi Mariska és Miklós. Csipkay Jánoska. Jure- 
nák Gizi. Bretter Dani és Henrik, Gere Gizella. 
Zimmermann Nelli, Matavovszky Gábor, Krasznay 
Miklós, Jurkovich Erzsiké, Murgu Jancsi. Bach- 
rach Mátyás (írásoddal meg vagyok elégedve, de 
azzal nem, hogy ezt Írod : »meg-e van. es >e íras­
sál ;* helyesen igy kellett volna írnod : 
van-e« és * ezzel az. vagy »ez írassál.« f-JP 
Friedrich Marika, Morzsányi Elluska, Diemar Kál­
mán. Zettl Győző, Soiiár Gizella, Dömök Erzsi es 
Jolán Bournáz Gizella. Paukovich Csilla (Kinek 
az Írása? F. b), Kozsereán Gergely, Nyíró Boriska, 
Altstock Hugo, Molnár Ferencz, Kokis Wktor, 
Lóránt Ella, Péterfy Vilma. Pattantyús Andor, 
Masion Márta és Vili. Just Krisztina es Ilona 
Sier Friczi, Halász Imre (Kinek az irasa ? I. b.), 
Urban Ellike. Rakovszky Zsófika, Madarász Gyuri. 
Hainik Ilonka. Imre és Miklós, Andrássy Ilona, 
Markó Erzsiké, Szigeti testvérek, Szmyei-Merse 
Jenő, Kövér Miczike, Böhmer Mariska, Jakabffy 
Imre.

A iutalom kisorsolása szabály-szeriien megtörtén­
vén nyertes lettek Rezutsek Erzsiké és Gyula, 
Gyöngyösön, kiknek a jutalom-könyvet (sTannen- 
burqiRóza,* irta Schnud Kristóf, átdolgozta 
Donászy Ferencz, hat színes "képpel, szép vászon- 
kötésben) a kiadó-hivatal megküldi.

*

A »Kis Lap* LIV. köt. U-ik számában közölt 
közölt rejtvények megfejtését meg beküldte . 
Csipkay Jánoska, Herzfeld Paula és El i, Bohmer 
Mariska. Geréby Imre. Galdonyi Mariska es 
Miklós. Sier Friczi. Rakovszky Zsoüka.
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Bizony, rajta voltam, hogy ki ne szivárogjon, 
mégis egy pár üzenetemmel magamra vallottam 
s így aztan kitudódott, hogy hetek óta nyomom — 
hatan jo Istennek: már csak nyomtam, az ágyat. 
■ alig terjedt ennek hire az én kis olvasóim között: 
mint bo tavaszi virág-esö hullott rám az ö rész­
vevő soraiknak omlása - úgy, hogy valóban kép- 
telni vagyok mindegyik drága kis hívemnek 
kulon-kulon megköszönni, hogy aggódó szeretetök- 
j lódultak felem. Jókívánságaikat az Ég meg­
hallgatta j most a régi erővel folytatom a munkát 
mely erőmet a ti hüségtekből merítem. Forró 
Koszonetemet mindnyájatoknak '

For f/ó bácsi.*
Fabricms Istvánka. A szivar Dél-Amerikából 

szármázott hozzánk Európába s elsőben is Spa­
nyolországban gyártották. A szivar persze jóval 
fiatalabb a pipánál. Többet erről akkor, ha majd 
ar Imikul füstölted el első szivarodat. — Hor- 

vatb Kornél. Már azt csak nem várhatod apró 
olvasó társaidtól, hogy ismerjék az aranynak meny. 
v^g * S,nrm Kenve.‘Ha • éves
..."I: Á'' Ha ®eVeS i középszerű. Ha 10 éves 

, ' g>enge- Ha a »Ais Lap«-ba.a ajánlok valami
l órikényV v- t'í'ak ‘,fjusági kön-vv khet - Glück 
Átt ; A könyvecske Stampfel kiadásában jelent 

Vf, Pozsonyban, de megszerezhető bár melv könyv- 
Weskedes révén. - Benedek Dávid. Ám küldj, 
Majd válogatok a javából. - Prideciky Marcsi.
van rll -S' ltt„ls, mmden a legjobb rendjén : 
van. - Falcione Helen. Majd lesz rá gondom
valami 'uialw'T" 0™^ a >Bűvészet* rovatában 
Játék ír- kozolfk- Nmcs ennél sz.-bb társas-
Imre' w““0'' X* ed íakaros- ~ Ghillánv 
‘ Aauyra vagyok vele, hogy irás-tudományod 
eho gyümölcsét nekem küldötted be. - Wald-
'ek""varo'aL- mellé adott megfejti
■ k zavarosak. Ki-kihagyogattál egy szót az utolsó

könvgvkiCadrMVllg,äShn' kös2íinöm Kívánté “dlta

ban K° -• Legm Viczabábakkal a »K. L.*- 
ban. Különben volt már Irén is, Katicza is
Herzfeld testv. Épp most varrják rá az ui ruháT 
hogy tisztességesen. jelenhessen meg a óv J « 

t°XÓ1 .e őt> A j. évnegyedben léién ríie X 
ta alkozastok. — Gutmann H. Sándor. Örvendező
Fr czTm TZ*? kÁÍna »súlyozásodat. - sier 

r Meg lehetsz róla győződve, hogy- közlöm ne-
tet em aabaíondat T^P0™- A hogy lehetett, segi- 
teiitem a bajon. - Morzsányi Elluska. Van mese
S ií.k “fir? ,SZeret megpevezkedni s e szerint nem 

1S 1Ulk nrtatni a nevét Vad Tan,; _
rakonczátian kis legény, akinek csiny-tevésefí

melyeket Bontó Pál s Roszcsont Ferke pajtásaival 
együtt elkövetett, elkövet és elkövetni fog, a 
»Kis Lapc mindig hűségesen följegyezte, följegyzi 
s följegyezni fogja Ami meg annak az urnák 
nevét illeti : az első fele alighanem talál. Másik 
felét, az Izidort azonban irtózattal utasítja vissza 
magától. — Granicz testv. Az egyiket közlöm. — 
Trebitsch Károly. Mint régebben édes anyádat, 
most téged fogadlak szívesen a »Kis Lap«' nagy­
táborában. Máskor ne irkából tépett papirosra 
ird leveleidet. Hogy ilyeneket nem veszek figye­
lembe, mint egészen uj olvasóm persze még nem 
tudhattad. — „A nagyszombati honvéd-szobor.“ 
Lehet, hogy valamikor rád süt a költői tehetséo- 
sugara, megvilágít és akkor fogsz tudni verset 
írni. De a te kísérleteid, főképen ez a legutóbbi, 
n5gyo.n. de naSyon messze esnek a közlés lebe-’ 
tőségétől. A müvecskéd czimén s nem a neve­
den üzenek, hogy csak magad tudd meg. mily 
véleményben vagyok versed felől. — ifj. Polniezky 
Fajos. Kérésedet a kiadó-hivatallal közlöm. Nem 
eshetik megrovás alá a tökéletlen Írás, mert az 
nem mindenkinek adatott; de mivel kérdezed 
hogy milyen az Írásod, azt kell rá felelnem, hogy 
biz az nem valami díszes. Csak az a fegyelem, 
melyet^ a vonal közötti Írás gyakorol, javíthatja’ 
meg írásodat. — Pozsony. Hosszú levél, mely-ben 
elpanaszlod, hogy neved már harmad-izben nem 
jelent meg a helyes megfejtések között De hogy 
is kerülhetett volna oda neved, mikor leveled alá 
most is elfelejtetted oda jegyezni a nevedet. Kis 
diáktól nagy szórakozottság. — Szmrecsányi Imre. 
Ha nincs ott a név. nem jött meg a levél 
A koczka-rejtvény bevált s Így tehát be is soroz­
tam. gl, Degen leld Ilka. A tied is megjelen.
I gyes. — Mészáros Jolán és Maliid. A^pótló- 
rejtveny bővítendő szavai szavak, azaz érthetők 
legyenek. Ena. ólyom, ózsa sat. értelmetlen részei 
egy egesznek. A rejtvényt a mondott értelemben 
at is kellett igazítani. A másik hibátlan. Mind a 
kettőt besoroztam. Soraitokat nagy érdeklődéssel 
olvastam. Ha nem szeretnélek, meg is irigyelné­
lek azért a kedves falusi életért, melyet oly ked­
ves színekben föstenek elibém szeretetreméltó so­
raitok. A kepre nézve pedig csak az áll. hogy ha 
esz megint, Most nincs. - Ybl Márlika. Az erdei 

bajos kis vendegek elé ajtót, szivet és gomblikat 
tarok. — Jak ab Ily Gnido. Majd egyszer leo-yen 
reszem a te zongora-játékodban. Sseretném isÁal- 
lam amint két kezre vered ki azt a nótát, hogy : 
»Elaludt a harangozó«. Nyiratlan szélű papirosra 
máskor ne írj. — Sohár Gizella. Ez aztán a hü- 
s.e"', 'f Á csaladotokba 9 éve jár már a »K. L « !
A felnőttről az utána következő kisebbre száll.

• . ]^oajat>b annyi ideig maradjunk együtt,
Kil nrí a"1S-nrjÜlí 1S szeretJ'iik már egymást.
MnáT t a i,Slir rf-en kuldl be a megfejtést, annak 
annal több kilatasa van arra, hogy a szerencse
ramosolyog. - Több levélről a jövő számban.

■ Atl,enaeum 1T0dalmi ea nyomdai r. társulat Budapesten.


